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Abstract

Appraisal theory is a development of interpersonal meaning within the framework of systemic func-
tional linguistics, and is of great guiding significance for translation studies and practice. Based on
the review of relevant studies in the core international and domestic journals from 2005 to 2023,
this paper focuses on research themes, characteristics and shortcomings in this field, and outlines
the prospects of translation studies from the perspective of appraisal theory.
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1. 5|

BT TR 2 ARG AL, DR B M AR 2 R R Bkl . AHABER A BT AR, H
JE PR BT EAEAE 513 BB T U ok . PP EIE R AE RGN RENE B BRSO NP SR AR,
LEORVEIRTE AN T8 I VAR VA BRI PN B S AL S G R[] HAERERT F b BT S R
B WEANKR S AAME . EREFERNC . AV 15 S5 R T RS 5 R A2 2 PPN B S 2 B DA
JAE H BRI se B gt T R A I TR, BOMIRAE EAREE | 3 1 AR
TN LR 3523 [z R 1R R B

ASCAEBI SR L, AT 1 2005~2023 4 (A ACRAE [/ A AMZ L 2E AR LRGSR
T VPO BRI B TR B . AT FU R B AR U 1) PR B AL BT ST A B AR
%, 2) HARENEMTHN BES LS BB £ S TE: 3) WHIURr . AN AR RAT KRBT FT A Ji
Yo EHEAE, WA EERET AR, A BT IR RHZ AU ROIR B B AR S AER, Rt —by
JERIT FTATI -

2. HERHIRES 34

A FEEZH 7 OCIRIEER T, BT R A B 2005 42 2023 4. fEH SCCERTT I, B AT
] S0 P1) 4 S E (CNK) R AE SR B A R A b 3 AN “HE + PPN EIR . “BHIE + TP RS A “Hl
B+ MR TR, SCHRIER N “Jb R0 AL “CSSCI” T, th4h, EH IR R T
T30, FESRELA R N TR IR T AT, A BIMOCCR 37 L, AR 1. fESL
CHRTJTIH, ZE#E{E Web of Science, Scopus, Google Scholar 2% & 7y 4 N\ “translation + appraisal
theory” “translation + appraisal framework ” 1 “translation + evaluative language” Z5{E A<l ia G2, 1EHL
SCI-Expanded 1 SSCI T, Zeid N Tifiik, JLHAGHATISCHR 30 i BEE 2 A&, MLt 258,

HR, BAHUCEERIR 38 oS0 & 34 R dessciik, LA EA— MR BTG, HiEa%h
] 2 7~ A AN (] B9 B 8 SR e T PR A S8 SO B R AR A o

17w, [ P A SO R o 9 S T 52 AR R AR RS B B FE SR8« BN 2005 4R S, SCE iR
EWK, BN SCOCERECE R E R K, I 2015~2023 4E (A K kSR i E PR IIFIEUREAE 2015~2023
FEIRLREIG I, HAE 34 R E PR Em g, 330 (15 F)VEE R B v E A b S X

A ESH RS PPN B SR PR AR DR R & A A RA T RIL, RN OO, (R
WEREEY (AMEFTY M GOMEEEE) RTIEBM A AR ERZWIAT], 2702 6 /. 5 MM 45, HiK
& OrERE(EHEAMETE RZEH))  (RCESNEE ) A ChESMEY , ¥R 3R, HRMWTME (f
EFRIPEY  CHRBRES) S0 IATIREM GRS ERD, 8 1R, R HIIT T 2 18 F1E
PRI F0 IR O FE A AR . [ PR SC T e, Perspectives JATI & A S 78 i il BRI T (13 45), AHELZ
T, HAMTIME Target, Interpreting, Babel %5 & RAAKIE CEER D, (A— R, FKIHIX LI X F
A B VR AR R BIF FE IR ST FE AR A

B 1 HCBOATIR SCE DAL, BFIEHE S T AN FE RS DR B S S 25 R BIR, fEh S
ZOHATI R, BB REAREAT: SCFRIRR(29%), BUABITRE(18%), BEARENRE(13%), 4% EI1E(5%), 4b
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5K 3 =

EHHIEE(5%), PHEEIFEG), HAbG%), &G URE TR E, GAnK, Hihsokd, ¥
LB BFERSCREAE 45, HRYINERE.
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Figure 1. Diachronic changes of journal articles

B 1 BT X HERAREN

IR OIATI R, EEARIEARA . SRR 44%), BUATIIF(24%), SCAHHPR(15%), AW EH
PE(9%), FHERIPE(R%), PIFEADE. HECCwkd, #WABIOFEMCET 6 &, #WAEITFERIER
1.

B, EEABL: 1) MXTERAT, BT A ERIESEAE T, AR, FIER
PRAE, IR AR S K 2) Toie A E N TS E AN T, SRR R, BUA R N O E R R
N PR FR S 1 T B T R

3. fRER

PR B IR JF SO SO A BRI TN ER TR AR A . PR BRI R T 2
T HEFEPF SR A B3 AR AT AW =0

3.1 TN RFERNEMR

BRVFAT LR 1) S A BT FURIE 7C 5 BP0 L 3 Y SR R B S VA A SR TR o BRSC PP R X
FEVESCP RS RIL TR R, H05 B0 RS EAR L 2 L S A A B AT B B e A K

PR GRS A EE A BT T 3 BB R A B P T8 B PP SRR S LR ARV RS SR R . — R
A AN BV AR AE R 6 rh B L SN B B A, B EREE BV B BRI AE, ARG
i AT AR AN [R] B 04 BT AN 410 T3 XA L PP SRR T 1 ) 58 4 4 [ 2] [3] -

FEER R b, AR R A T PR EE SRR MBI R [4], B VRGN R TR
PR AR P A BERRY L A N RSN 2 22 A5 R (YR 2 S B, 4 HE VAN R SO B DA% TL BAE RN R A0k E
BERZEEZNEINT, GEFBEBEANTRG, BRRGERXSE. 56, 8 7 F 2ol Ry
DRRERAELE, TR S S0A . B MAMRE AL 2 = AN E RN PP S R WA [5] . 1X —HEZEX0S T 57
FHREARE . 5 SRS AP A R IR TR B A 1R SR
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TESCEZE B, B EIRE TR MERETFB, Whas MAREE SO B BUA. %, BHEOR
. B RRUERRNE, D8, FiBREA.

TESCERIREAIE, 70N SR SRTE R N R 3 (1 SREWESE R [6]-[10] S Hd ST AR AT S B8 3 [11]-
[141PA S AB T NHE K4 E2 [15] R 5200

TEBEARERRAIE, AT 50N 0% 2 B G BR3 I BRI SR [16] [17] B VAR = X e [18] [19]. AN T
TREBRSCAR ) EZEThRE, PR A ATE PN R LA R [20] . B3 I R 25 AR H AR ise 3 (1 75 SR BE 4
HuSEEREN P H 0. Souza [21 13 H T 15 bR SEIL ) =GR, K RHEE V18 B ] A P S AR, X
PR G L EH R A TR, RF R RE NG RGN AT e AT RN S ok A, 8
HEEEW T T 45 B R G S A5, Rojo-Lopez A1 Naranjo [22] R FHS2 36/ 732:, ib22A4EA]
TR T e 15 HR A AN [F) A4S FE (R LB AR ) B SR, 5 SRR, b 9 e il 4 o A WL B P SOARTE B AR o
T T KAV =SB

TEBURTHESIE, W03 2 I 22 BRI 1) B AL AIF 90 S AN TR] 1 2R (101 1R 28 ) Hh 4 22 R U Y
F 7 [F][23] [24] . 3 223 R T BUATE R H IR ME D, B 7 “ETSENBUa RS (APMT)” ,
PR T ) BUIE B T 1) = b S —— AR I G | S S N g, L RCR R R SR, R
PRVE S FRRE L A I B & [25].

TERT 5 BRI, W 783 22 IR R 45 SCAR IR PR SR [26] [27]. FERFBOOARS, B 5E# 2 0 &
S ES[28], T EARLE R N, fEE S AR Z IS SRR B SRR, TR AR
AREAEMEERRA RS & B AR F R R TR

KRB0 F0 IR A T 1 R A R VAT B U5 P B0 2 SR A 3, WD 505 R AT 0 128 [29]- [31] 315 B
PE[32]. @I Twelve Angry Men A Y B2 S R AR ATUAI 5 15 B8 PR AS 1 2081, Perez-Gonzalez [301& 81,
P OB R SO VP B2 U5 (appraisal telos) #4413 S0 B35S 55k (mood telos), PRtk A A 1 Ji 6 13 A 1) E
KRR BE[30]0 FE T [ [ K 3 A TFUFE SO TFERESC, Xu M Xiao [B2]4R 6T T FiBEHEN A
VORI s . BFRREL, AT RSC, FIE SR £ 102 7 i (heteroglossic), S XAEL,
FABVEH WERET T T 7 SCAR X G 2 18], ORI S5 80E 52 06 AR R E A3

AT T B S VT A P A T AR . BETIT A B, AT DMK S R SR R B A )
B B bR R G A BT R PO . (H2, E PR — MR E R0, RIEA REE 7« se”
(BRI, R ot R S B M T B AT RS 5 (0 FE AT I A 2 Bl A o S A R
Sl ZIAR B 5 1 3 FF[33]

3.2. FEEHMMR

B 7 VPN SR A AR T2 Ak, AN AR R B A B AR A 3 B R A B
AN AR S - SO 20 RIBUA BRTEAX DR sh I Z0Rngem, DA S B B I3 RO NE 373 4%

FLE 2010 47, JET R « SRR (BT Q 1EAR) JEdEAS, RARIE[SATERAT 78 1 R S Wil it SCA T
MR SCEIRIRES IR, SRR, SRS N SS P AR SETF NN “20” I,
CERTEL A NI RE, DARGE R IR . TR A OB . S SO RS AR 1S
G, XL PR 1 5 k.

Jermery Munday #2& ¢ 00K B B 78 SR BRS 45 SR I aT 25 2 —, H 2012 AL CRIEH HIPF
e PRFRIESCHE ALY SRR R SRR, A, RIS BhERA IR B B R i R 34k
PR “ G2 A (critical points)” o A5 ) 3 % J H 5 SRAF 75 [35] [36] LASHIERF 7T 75 ik UE B 1 VPAN 3
VAR B AR FE P (1 5 K R 77

DOI: 10.12677/m1.2024.1210933 608 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210933

5K 3 =

ZHU 7T S ARAE AR AN BUA BRI, PPN R SRR B 5 2 U T AL BUA . BIREER SRR,
THROEHA IR KRN R, WHRBUAKT R &5 SR 155 .

TEUEPREH UL B R0 e, B AR A R i L R &5 IO LA e v i), BRI E AR«
S [ B I [37] [38], BRI IX A BT 1 stk [ LA 7 5| 515 2 BRAE o 6 1) 16 s 2 B e 5 LA [
FIK R T RIER 3 SYER[39] [40]. 3T (HEEEWIIEAR) A1 (SHHEE) I8 & 5 FHF ISR R
X, FER[ALRIL, 762 A E IR b, B 2R B E RSN, SRR
Wz, EEaE2BCReNmEEE, DMEERSEYE AR THER 3 52 IRB A 7 1 f#5E.
HTERESNZESR, KM PEAEN S0 o] se e B nyid 2 g Y B 8% 1k, Constantinou [42]F 7%
TR B D R PR A R AR M ) B A T RO S B R RS, BRI, A I P AR ) e I R
PR RGN 1 By S5 SR B A AR IR A R 1

FEBCABIRARIE, B 78 N A48 Sa0E 3 5 i L% (decision-making) X 35 J5 (ST Rk, X R
L EE AT IAE TN “ DR o ENBURRINU R, MATRBUM “Wah ", Mfi17E
BIRAT NANES) AL R SRR BUN K S NREF—3[43]-[45].

Van Dijk IR IRTEA 77 BB SR AT SRR, R oy RO b 2 B ik Ak 8 “FRT5 7
MaF LA K “Ah 5" WANGE, [RIRFZRAN “FRT7 7 MIAIEAT “Ah)y” (L. IXAMEE AR ILLE BRI 78 R B S
B TERRAS Al AR I BRATT” RIS AR A AT TR TE[46] [47], IXRBEESZ AU S0 BIPR
TENL RIS PS5 RERBUNFIAR S AMRFF—8 281, —LFAREAH 7B aMRmEie, EBuaiER
BUR TAEMS . AR5 R se el A b, B ) TR sS4 Hh i 1 320 LA P 2% (downgrading) ) 77 20 2
B, A AT (upgrading) (7 S0 R I, X0 T B AEALSE ) 2 T 2% F (48] [49]. 2294 [50] ek
TRVUEETTEE, XM s e gt T BRI RRE . s R RS A AR R GRIERIRE), &
JZ 2 B AL U BT P s A 2, DRITE RS 2 T 2 I R R IR RO RERRES
JiBER R R ENHL), Xk ERE, LR IRESHRENRZWAE “sL3EN” WiglE, #k 2
FIERZE “RID” RN EE— B 2.

3.3. FHEITHWR

BEEAT NI TN 3 AR PERIE ORI Bont B AR R 1 I R rh AT AN A G R, (H A B
AV FE T4 AR o B AT S0 S 3 3 9 A I A o (0 U RE SV A (A A4, TIEAT
HEPPAORRA N, 0F TR (W 70 IE0 )3 T B [51],  SE SRR B AT A B IR 5 T

FESAR R, VPO R SR SR AT DO P A A4 A B R B B, B oAt 2 hoksE 197
P E XA [51]. T EEE KA 2 A ORI, AT R SC VR 2 46 22 0 s i e AN S A AN A

4. MEBRERE
41 ARFEARARE

RSP BRI B T AMZ DI TR B S A, B AT T B PR A

TR ERZ . BEA S m B BRI EAR R RO T B BRI 0, YEAN BRI A LAY
WEFE. EE EARVERT 70 N TSN ALY . IR BR T8 5 S 210, 2y sl 1
thee, Bus. BRESIAE.

TRWIFITER A S SR WF 2 RIRSAERT T, OEFEN RN TR SRRSO
s FIRTERE. DS OFETE DTSRRI IR S o BF 7 LU PERIE 7T FiaR P Bk 70 A AR
RGPS
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AT 20 SRR AH AT T AE B G AN S IR R W 7 TS 142 2 I RO, (H A AE iR ARy R A 5 35 1) %
A, FERINIY A

—re O JOER) iz, BERRTHR B A SRR I, anfapfs i R B AR B4 e 1598 7 X L R 38 2
FEAEZ R B TIPS 2 UG IR NER F0 A BT 3RATTER A 5 B R VP DR 1Y) Th R
S BB WA [EE SR B mT LSS S0 77 1

TR EIRHESR I S A R, ZERAURRT Hdh— RS, BRI KR
FORNLRE =A R G 45 B R 2 THAR DT .

=R TS, JCHEVEN SR AR T A SO A AR B, RIEAE RS ) e Bt AT eh, R
Wb e 2 18] () 58 B 1 S A AT AN A3 17

VU2 ARAE B S8 — ARG, SRULITA h9e SOk, T “TIRM WA ” i3Ik 2 B 2 1, 41 “interpersonal
shifts” “differences in the use of appraisal sources” F1 “attitudinal deviations” . &= ARiE EFILRM S S
BT IR A e ARG AT AR — 250, LS R R 1) B 48 A 2 350 170X — it 50 A IR i
(AP
42. XREHRE

EEXIFALIR, EH UONTERK, VP IRRALE T ORI F0% A ol LU LU R 9 4 AT 4T

P PR, ROFRER . 7T, NSRS ISR, AR R R A
b R SR P 1 RS L e (T R B AR RS 8 T A P o 0 5 R
RSB & TC R (R BSIE) %, A7, B 7R IE, SEPSEH BRI, E
AT BASGTE AR R B A 0 5 B R &5 2 1 e e

VERARTBF AT S RN, LR PR AR BB AT LT 45 & A ORI S0 A
RPEBFINEMSS, G A 2% OEFAE RIS RIF £ B £ M AT .
5. &5

ARSI 20 4 R FRAE R AR B A o S5 T £ DAY BV AL A ) B 1R AT 0 SR A AR DG I 1 Sk
A7 7B, RS T HAROUGE A R R R R R BRI O VS = YF B A E
PRI TE . P FARMER AR BEE AT NP AL, B8 — AN UG m QU B R AR JRE AT H ARG R PP A 35 SR
SEREIL, TG PN BOE R O R R R AR T R, SRR B B RS AR e . WA
EIHZ e ks, B mE S SR . (HE, EIA T, B BEIL TR AL,
FCAnF I R AR S L AN 78 48, SR BRETHREE RGRAE RS, KK AN RELE S K,
RGHAT N RIBIE B HER0, AR F %8 7 AR H AL A TR o

S E 2, PPN BRI N BRI AR — DN RIS BT SUERAE, A R AR BT ST B R S A
RO TIERIS . A AR SCREEIRE 5| K, AR R E R — e )a R, LR TRV
BRI T BB 70 R B I R 3R
EEUWH

RO T A BRI G 15 H AN 3R M e o BE 7] 6 R R PERIT 587 BB B
PEWEFC R (L20BY Y022).
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